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วิทยานิพนธฉบับนี้  เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเรื่องสามกกในตนฉบับ
ภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสวนประกอบ โครงสราง 
และรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อศึกษากลวิธีการแปล 
คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย  และเพื่อศึกษาปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขาน 
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  

 
ผลการศึกษาพบวา  ดานสวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน มี 15 สวนประกอบ 

ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 16 สวนประกอบ ในทั้งสองฉบับนี้มี 14  สวนประกอบ ดานโครงสรางของ
คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมี 6 ประเภท ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 ประเภท และดานรูปแบบ
ของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมี 74 รูปแบบ ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 85 รูปแบบ ในทั้งสองฉบับ 
มี 10 รูปแบบ  

 
กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย จากการศึกษาพบวา ผูแปลไดใช 5 กลวิธี

ในการแปล ไดแก กลวิธีการแปลตรง กลวิธีการปรับคําแปล กลวิธีรวมคําแปล กลวิธีการละไมแปล และ
กลวิธีการเพิ่มคาํแปล กลวิธีท่ีใชมากที่สุดคือ กลวิธีการปรับคําแปล (89.61%) ลําดับที่สองคือกลวิธีการ
ละไมแปล (5.34%) ลําดับที่สามคือกลวิธีการแปลตรง (3.93%) สวนกลวิธกีารเพิ่มคําแปลและกลวิธีการ
รวมคําแปลมีการใชคําเรียกขานเทากัน (0.56%) 

 
ปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  

มี 3  ปจจัย  ไดแก ปจจัยประจําตัวบุคคล   ปจจัยระดับสัมพันธภาพ และปจจัยสถานการณ  พบปจจัย
ระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 410 คํา  ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 289 คํา 
พบปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 355 คํา ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 273 
คํา และพบปจจัยสถานการณในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 333 คํา ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
234 คํา 
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